
MADE IN CHINA /HECHO EN CHINA/FABRIQUÉ EN CHINE/中国制造 

1.小憩和摇椅玩耍模式
2.舒适座椅模式
3.旅行提篮模式
4.摇床模式
5.睡篮模式
6.床边睡篮模式

1.Napper and “Rock & Play”modes
2.Cozy seat mode
3.Travel Bassinet mode
4.Rocking sleeper mode
5.Dream centre mode
6.Bedside bassinet mode

1.Balancín y modos“mecerse y jugar”
2.Modo de asiento cómodo
3.Modo moisés de viaje
4.Modo mecedora
5.Modo minicuna
6.Cesta de noche      

1.Modes “Jeu”et “Sommeil”
2.Mode de siège confortable 
3.Mode de voyage de bassinet
4.Mode dormant à bascule
5.Mode centre de rêve
6.Mode nacelle de chevet 

Read all instructions before use of the infant 
bouncer seat.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar 
la mecedora para bebés.

Ne réglez jamais la hauteur du dossier ou du
produit lorsque le bébé se trouve dans le siège
berceur.

在使用婴儿摇椅之前，请阅读所有说明。

IMPORTANT!
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

¡IMPORTANTE!
MANTENGASE PARA REFERENCIA FUTURA.

IMPORTANT!
GARDER POUR RÉFÉRENCE FUTURE.

重要提示！
保留说明书以便将来查阅。

广州麦锶顿日用品有限公司
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WARNINGEN

1.  Washing instructions: All fabrics are machine washable.

2.  DO NOT submerge any part of the product in water.
3.  After washing, make sure that mattress properly dry before 
     reassembly.

Care and storage:

El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones 
puede resultar en lesiones graves o la muerte.

La unidad de música / vibración requiere(2) baterías tamaño 
AA/LR6(1.5V)(no incluidas).Use baterías alcalinas para un 
mejor funcionarniento.
PRECAUCIÓN: Siga los lineamientos para las baterías en esta 
sección.De lo contrario,la vida de la . baterías podría reducirse 
o la baterías podría tener una fuga o romperse.
• Siempre mantenga las baterías fuera del alcance de los niños
• No combine baterías usadas con nuevas
• No combine baterías alcalinas, estándar ni recargables
• Se deben usar únicamente baterías del mismo tipo que las
  recomendadas o de un tipo equivalente. Instale las baterías de
  modo que la polaridad de cada una coincida con las marcas 
  del Compartimiento para baterías
• No haga cortocircuito con las baterías.
• No almacene las baterías en áreas que tengan tempe-raturas 
  extremas(como áticos,garajes o automóviles).
• Saque las baterías gastadas del compartimiento para baterías.
• Nunca intente recargar una baterías, a menos que  indique 
  específicamente que es”recargable”.
• Las baterías recargables deben retirarse del juguete antes de 
  recargarse.
• Las baterías recargables sólo deberán recargarse con la 
  supervisión de un adulto.
• No use baterías alcalinas recargables en un cargador de
  baterías Ni-Cad o Ni-MH.
• Utilice el método de eliminación correcto para las baterías.
• Retire las baterías antes de almacenar un producto durante 
  un período prolongado.

 

ADVERTENCIAES

Cuidado y almacenamiento:
1.  Instrucciones de lavado: Todas las telas son lavables a
     máquina.

2.  NO sumerja ninguna parte del producto en agua.
3.  Después del lavado, asegúrese de que el colchón está seco 
     antes de volver a ensamblar.  

Failure to follow these warnings and the instructions 
could result in serious injury or death.

Cozy seat mode(Max weight 18kg,Max age-3years old):
• Always use the restraint system until the child is able to climb in and 
  out of the product unassisted.
• Never change backrest position and product height when baby in 
  reclined cradle.

STRANGULATION HAZARD: 
• Toy Bar and toys – Possible entanglement or strangulation injury. 
   Remove toy when baby begins to push up on hands and knees. 
   Recommended use from birth to 6 months.
• Strings can cause strangulation! Never place items with a string around 
  a child’s neck such as hood strings or pacifier cords. Never suspend 
  stringsover product or attach strings to toys.
• Never place product near a window where cords from blinds or drapes 
  can strangle a child.

CHOKING AND SUFFOCATION HAZARD –Infants have 
suffocated...
• On added pillows, blankets, and extra padding.
• NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding. Use ONLY the 
  mattress provided by Mastela. Never place extra padding under or
  beside the infant.
• NEVER use plastic shipping bags or other plastic film as mattress
  covers not sold and intended for that purpose. They can cause 
  suffocation.
• Keep small items that could choke a child away.

IMPORTANT 
• Adult assembly required.
• Care should be taken in unpacking and assembly.
• Examine product frequently for damaged, missing, or loose parts.
• DO NOT use if any parts are missing, damaged, or broken.
• Contact Mastela for replacement parts and instructions if needed. 
  Never substitute parts.

Backrest positions options:
• Dream centre, travel Bassinet and bedside bassinet modes : only can 
  use Level 1.
• Napper and “Rock & Play” modes: Level 2 and Level 3 for selection.
• Rocking sleeper mode: Level 1, Level 2 and Level 3 for selection.
• Cozy seat mode: Level 3 can be used when fix the kickstand.

The music/vibration Unit requires(2)size AA/LR6(1.5V) batteries 
(not included).Please use alkaline batteries for better performance
CAUTION:Follow the battery guidelines in this section. 
Otherwise,battery life may be shortend or the batteries may leak 
or rupture.
• Always keep batteries away from children.
• Do not mix old and new batteries.
• Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.
• Only batteries of the same or equivalent type as recommended 
  are to be used.
• Install the batteries so that the polarity of each one matches the
  making in the battery om  artment.
• The supply terminals are not to be short-circuited.
• Do not store batteries in areas that have extreme temperatures
  (such as attics, garages,or automobiles).
• Remove exhausted batteries from the battery compartment.
• Never attempt to rechearge a battery unless it is specifically marked
  “rechargeable.”
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy before 
  being charged.
• Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.
• Do not use rechargeable alkaline batteries in a Ni-Cad or Ni-MH 
  battery charger.
• Please use the correct disposal method for batteries.
• Remove batteries before ptting the product into storage for a 
  prolonged period of time. 

• Nunca agregue colchones, almohadas, edredones y cojines adicionales. 
  Utilice el relleno proporcionado por Masterela.No agregue acolchado 
  adicional debajo o al lado del niño.
• No utilice bolsas de transporte de plástico u otras bolsas de  película de
  plástico como cubiertas de relleno, lo que puede causar un riesgo de asfixia.
• Mantenga a los niños alejados de los objetos pequeños para  evitar la
  ingestión accidental y el riesgo de asfixia. 

Notas importantes:
• Debe ser instalado por un adulto.
• Abra cuidadosamente el paquete para extraer el dispositivo para su instalación.
• Siempre revise el producto en busca de piezas dañadas, faltantes o sueltas.
• No utilice este producto si falta alguna pieza o está dañada.
• Si es necesario, póngase en contacto con el fabricante para  proporcionar 
  piezas de repuesto o instrucciones de uso, no utilice otros elementos en su 
  lugar.

Regulación del respaldo en tres marchas
• El modo de cesta para dormir, el modo de cesta de viaje y el  modo de camita 
  al lado de cama solo son adecuados para la primera marcha.
• La segunda y tercera marchas solo son adecuadas para los  modos de siesta 
  y mecedora.
• La primera, segunda y tercera marcha son adecuadas para el  modo de
   agitación.
• Cuando los pies están asegurados, el modo de asiento de cómodo se puede 
   aplicar a la tercera marcha.

Modo de siesta y mecedora (limitado a 9 kg):
• No deje nunca a un bebé desatendido.
• No utilice este producto como asiento para el automóvil.
• No mueva la mecedora cuando el bebé esté en la mecedora.
• Deje de usar este patrón cuando el bebé pueda sentarse erguido, pararse con las 
manos y las rodillas o escalar sin ayuda (aproximadamente 6 meses).
• Este modo no es adecuado si duerme durante mucho tiempo.
• Esta mecedora no es un sustituto de una cuna o cama, y use una cuna o cama 
  adecuada si su hijo necesita dormir.
• No utilice este modo de producto en lugares altos.
• Utilice siempre cinturones  seguridad.
• No levante la mecedora con postes de juguete.
• No ajuste la altura del respaldo y del producto cuando el bebé esté en la mecedora.
• No coloque el producto sobre mostradores, mesas, escaleras u otros lugares altos,
  utilícelo siempre en suelo plano.

Modo de agitación(limitado a 9 kg):
• Cuando use este modo, no permita que otros niños desatendidos jueguen cerca.
• Utilice siempre cinturones  seguridad.
• Para reducir el riesgo de muerte súbita, los pediatras recomiendan que los bebés 
  sanos duerman boca arriba, a menos que el médico indique lo contrario.
• No ajuste la altura del respaldo y del producto cuando el bebé esté en la mecedora.

Modo cesta de viaje (limitado a 6.8 kg):
Cuando los niños se encuentren en las siguientes situaciones, deben dejar de utilizar 
este modo.
• Ha aprendido a levantar las manos y las rodillas.
• Puede sentarse y pararse de forma independiente, se da la vuelta o esta demasiado 
  activo en la canasta.

Modo cesta para dormir (limitado a 6.8 kg):
• Cuando los niños comiencen a aprender a darse la vuelta  (aproximadamente a los 6 
  meses de edad), deben dejar de usar este modo.
• No utilice este producto en camas de adultos irregulares.
• No utilice este producto en otras superficies altas, excepto en la cama.
• No coloque el producto a menos de 40 cm del borde de la cama.
• Cuando un niño utiliza la canasta para dormir, no comparta la cama con otros niños.
• Cuando un niño utiliza la cesta para dormir, no comparta la cama con un adulto bajo 
  la influencia de alcohol o drogas, lo que aumenta el riesgo de que el adulto se entregue
  y presione al niño.
• No se acueste con personas demasiado obesas.
• Cuando un niño usa la canasta para dormir, no comparta la cama con un adulto que 
  tiene trastornos del sueño (sonambulismo, pesadillas, despertarse y dormir, etc.).
• Cuando compartir la cama con un adulto, este producto debe apoyarse en la cabecera.
• No debe haber más de una almohada para adultos a cada lado del producto.

Cesta de noche(limitado a 6.8 kg):
• Cuando los niños comiencen a aprender a darse la vuelta(aproximadamente a los
  6 meses de edad), deben dejar de usar este modo.
• No utilice este producto en camas de adultos irregulares.
• Las patas de fijación del producto están siempre activadas y el producto siempre es fijo. 
• Al utilizar la cesta de noche, no comparta la misma cama con un adulto bajo la 
  influencia de alcohol o drogas.
• Cuando un niño usa la canasta para dormir, no comparta la cama con un adulto que 
  tiene trastornos del sueño (sonambulismo, pesadillas, despertarse y dormir, etc.).
• No ajuste la altura del respaldo y del producto cuando el bebé esté en la mecedora.
• No aplique ninguna fuerza externa al producto.

Modo asiento cómodo (para bebés menores de 3 años y que pesen menos de 18 kg):
• Utilice siempre el cinturón de seguridad hasta que los niños puedan entrar y salir del
  producto por sí mismos.
• No ajuste la altura del respaldo y del producto cuando el bebé esté en la mecedora.

Riesgo de estrangulamiento:
• Los postes de juguete y los juguetes pueden causar enredos y peligro de asfixia.
  Cuando los niños puedan levantar las manos y las rodillas (aproximadamente 0-6 
  meses de edad), se deben quitar los juguetes y palos de juego.
• La cuerda puede causar asfixia. No ate una cuerda alrededor del cuello de un niño, 
  como una capucha con una cuerda o un chupete.No agregue cables o cinturones 
  adicionales al producto o juguete.
• No coloque el producto cerca de ventanas, ya que las cuerdas de las cortinas pueden
  pellizcar a los niños.

Riesgo de asfixia:
Existe un riesgo de asfixia en las siguientes situaciones.
• Almohadas, mantas y cojines adicionales.

Napper and “Rock & Play” modes(Max weight 9kg):
• Never leave the child unattended.
• NEVER use this recline cradle in a motor vehicle.
• Do not move this recline cradle with child inside.
• Do not use the reclined cradle once your child can sit 
  unaided. (approximately 6 months). 
• This reclined cradle is not intended for prolonged periods  
  of sleeping.
• This reclined cradle does not replace a cot or a bed. Should 
   your child need to sleep, then it should be placed in a suitable 
   cot or bed.
• It is dangerous to use the reclined cradle on an elevated
  surface,e.g.a table.
• Always use the restraint system.
• Never use the toy bar to carry the recline cradle.
• Never change backrest position or product height when baby
  in reclined cradle.
• Never place product on countertops, tables, steps or other 
   elevated surfaces . 
• ALWAYS use on the floor. 

Rocking sleeper mode(max weight 9kg)：
• DO NOT let other children play unattended near the sleeper. 
• Always use the restraint system.
•To reduce the risk of SIDS (Sudden Infant Death 
  Syndrome),pediatricians recommend healthy infants be
   placed on their back to sleep, unless otherwise advised by 
   your physician.
• Never change backrest position or product height when baby
   in reclined cradle.

Travel Bassinet mode(max weight 6.8kg)： 
Stop using this mode when infant 
• begins to push up hands and knees. 
• when a child is able to sit up unaided, roll over or become
  too active to remain in product.

Dream centre mode(max weight 6.8kg)：Stop using this 
mode when infant begins to roll over (approximately 6 
months)
• Do not use this product if the adult mattress is not firm 
  enough to allow the product to lie flat.
• NEVER place unit on an elevated surface other than bed.
• NEVER place the product within 40cm of the edge of the 
  bed.
• NEVER allow infant to sleep in the product while sharing a 
  bed with another toddler or child.
• NEVER allow infant to sleep in the product while sharing a 
  bed with an adult who is under the influence of alcohol or 
  medication. These substances increase the risk of rolling 
  onto the infant and make it harder for the adult to wake up 
  at the baby’s distress.
• NEVER allow infant to co-sleep with an obese person.
• NEVER allow infant to sleep in the product while sharing a 
  bed with an adult who has sleep disorders (i.e. sleepwalking,  
  nightmares, fitful sleep).
• ALWAYS place the product against the headboard when 
  co-sleeping.
• NEVER use more than one pillow per adult on each side of 
  the product.

Bedside bassinet mode(Max weight 6.8kg):
• Stop using this mode when infant begins to roll over 
  (approximately 6 months)
• Do not use this product if the adult mattress is not firm
   enough to allow the product to lie flat.
• Always use kickstand and set to a fixed position.
• NEVER allow infant to sleep in the product while sharing
  a bed with an adult who is under the influence of alcohol 
  or medication.
• Never allow infant to sleep in the product while sharing a 
  bed with an adult who has sleep disorders (i.e. sleepwalking,
  nightmares, fitful sleep).
• Never change backrest position or product height when baby 
  in reclined cradle.
• Do not apply any external force to the product.
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• 禁止将产品放置靠近窗户的地方，窗帘上的绳索有可能会勒到小孩。

窒息风险:
以下情况有可能引起窒息风险。
• 额外添加的枕头，毛毯和衬垫。
• 禁止额外添加床垫，枕头，被子和衬垫。请使用Mastela提供的衬垫。
• 禁止添加额外的衬垫在小孩身下或者旁边。
• 禁止使用塑料运输袋或者其他塑料薄膜袋作衬垫罩， 这可能引起窒
  息风险。
• 让小孩保持远离小物件，以免误吞，引起窒息风险。

重要提示:
• 要求成人安装。
• 小心打开包装取出产品进行安装。
• 经常检查产品是否有损坏，丢失或者松脱的部件。
• 如有丢失或者损坏的部件勿使用。
• 如有需要，联系厂家提供更换的配件或者使用说明书；禁止使用其他
  物品替代。

靠背调节三档使用
• 睡篮模式、旅行提篮模式，床边睡篮只能使用一档。
• 二档、三挡适用小憩和摇椅玩耍模式。
• 一档、二档、三档适用于摇床模式。
• 支脚固定时，三档方可适用舒适座椅模式。

音乐/震动盒需要2节AA/LR6(1.5V)电池（不附送）。
请使用性能更好的碱性电池。
注意！请遵循以下电池使用指南，否则电池寿命将会缩短或引起电池
泄漏。
• 把电池保存在小孩触碰不到的地方。
• 不要把碱性、标准或可充电电池混合使用。
• 建议使用类型相同的电池。
• 要按正确极性插入电池。
• 电池不可接短路。
• 不要将电池储存在阁楼、车间、汽车等温度极高的地方。
• 用完电池要从电池盒中取出。
• 非充电电池不可充电。
• 充电前要将充电电池从电池盒里取出。
• 电池充电时要在成人监护下进行。
• 不要把碱性电池放到镍镉电池与镍氢电池里充电。
• 请按照电池正确使用方法使用电池。
• 产品搁置不用，请在储存前将电池取出，以延长电池寿命。
  
储存与护理
1.  洗涤说明：所有布料可机洗。

2.  禁止将产品的任何部件浸泡在水里。
3.  洗涤后在重新组装前应确保垫子完全干燥。
                
                

 

中 使用警告
Le non-respect de ces avertissements et instructions peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles

Le module musique/vibrations nécessité(2)piles de type AA/LR6
(1.5 volts)(non fouries). II est Préférable d’utiliser des piles alcalines pour
 une meilleure performance.
MISE EN GARDE: suivre la nitoce relative aux piles dans cette rubrique.
Dans le cas contraire,la Durée de vie de la pile peut être raccourcie,ou 
la pile peut fuir ou tomber en panne.
• Tenir les piles hors de portée des enfants.
• Ne pas mélanger piles neuves et usagées.
• Ne pas mélanger les piles alcalines,standard ou rechargeables
• Vous devez utiliser seulernent des piles de types semblables ou 
  équivalents à ce quiest recommandé
• Mettre les piles en place en respectant les polarités inscrites dans le 
  compartiment prévu à cet effet
• Ne pas court-circuiter les piles
• Ne pas stocker les piles dans des lieux susceptibles de connaître des 
  températures extrêmes(teis qu’un grenier,un garage,ou un véhicule 
  automobile)
• Retirer les piles épuisées du compartiment
• Ne jamais tenter de recharger une pile à moins qu’elle ne porte 
  explicitement la mention《rechargeable》
• Retirer les piles rechargeables du compartiment avant de procéder  au
  chargement
• Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la 
 surveillance d’un adulte
• N’utilisez pas de piles alcalines rechargeables avec un chargeur 
  de batteries NiCd ou NiMH.
• Mettre les piles au rebut conformément au mode d’ élimination adéquat
• Avant de ranger un produit pour une durée prolongée,retirer les
  piles de leur compartiment.

AVERTISSEMENTFR

Entretien et non-utilisation:
1.  Instructions de lavage : Tous les tissus sont 
     lavables en machine.

2.   Aucune partie de ce produit NE DOIT être 
      immergée dans l’eau.
3.  Après le lavage, assurez-vous que le matelas est bien
     sec avant de procéder au réassemblage du produit.   

 d'enroulement ou d'étouffement. Lorsque les enfants sont capables  
 de lever les mains et les genoux (environ à l’âge de 0 à 6 mois), 
  la barre à jouet et les jouets doivent être éliminés.
• Les cordons sont susceptibles de provoquer un risque de suffocation.
  Ne placez pas d’objets avec un cordon autour du cou de l’enfant, tels 
  que les capuchons ou les sucettes à cordons.N'ajoutez jamais de 
  cordons ou ceintures supplémentaires au-dessus du produit et 
  n’attachez pas de cordons aux jouets.
• Il est interdit de placer le produit à proximité des fenêtres, les cordons
  des rideaux risquent d’étrangler les enfants.

Risque de suffocation:
Il pourrait entraîner un risque de suffocation dans les cas suivants :
• Ajout des oreillers, des draps en laine ou des matelas supplémentaires.
• Il est interdit d'ajouter le matelas, l’oreiller, la couverture ou le coussin
  supplémentaire. Veuillez utiliser le matelas fournie par Mastela.
  N’ajoutez jamais de matelas supplémentaire sous ou à côté du corps
  de l'enfant.
• Il est interdit de prendre un sac de transport en plastique ou d'autres 
  sacs en film plastique comme housses de matelas, cela pourrait 
  entrainer un risque d'étouffement.
• Gardez les petites pièces à l’écart des enfants pour éviter toute 
  ingestion accidentelle qui présente un risque d'asphyxie.

Avis importants :
• Assemblage obligatoire par un adulte.
• Ouvrez soigneusement l'emballage et sortez le produit pour l'assemblage.
• Vérifiez toujours si le produit est endommagé, ou si un composant est 
  manquant ou desserré.
• N’utilisez jamais le produit dont un élément est endommagé ou manquant.
• Contactez le fabricant pour qu’il fournisse la pièce de rechange ou
  l’instruction d’utilisateur le cas échéant ; il est interdit de la remplacer 
  par d'autres pièces.

Utilisation pour le réglage du dossier en trois positions
• Pour le mode nacelle de couchage, le mode nacelle de voyage,  le mode
  lit de chevet, ils ne s’adaptent que la première position.
• La deuxième et troisième position s’appliquent uniquement au mode 
  de répit et de jeu en siège berceur.
• Première position, deuxième position, troisième position, s’appliquent 
  au mode balancelle.
• La troisième position ne peut s’applique au mode siège confortable 
  que lorsque les pieds de support ont été fixés.

不遵守这些警告和指示可能导致严重伤害或死亡

小憩和摇椅玩耍模式（限重9kg）:
• 禁止让婴儿处于无人照看状态。
• 禁止将此产品当作汽车座椅。
• 婴儿在摇椅时勿移动摇椅位置。
• 此模式不适用于长时间睡觉。
• 此摇椅不能替代婴儿床或床，如果小孩需要睡觉请使用合适的
  婴儿床或床。
• 若您的宝宝可自行坐立（大约6个月）或爬行时，停止使用此模式。
• 禁止在高处使用此产品模式。
• 始终使用安全带。
• 禁止将玩具杆当成把手提起摇椅。
• 婴儿在摇椅时禁止调节靠背及产品高度。
• 禁止将产品放置在柜台，桌子，楼梯或者其他高处上使用。
  始终在平地上使用。

摇床模式（限重9kg）:
• 使用此模式，勿让其他无人照看的小孩在旁边玩耍。
• 始终使用安全带。
• 为了减少猝死风险，儿科医生建议，健康的婴儿应仰睡，医师另
  有建议的除外。
• 婴儿在摇椅时禁止调节靠背及产品高度。

旅行提篮模式（限重6.8kg）:
当小孩出现以下情况，应当停止使用此模式
• 学会举手抬膝。
• 可独立坐立，会翻身或在提篮里过于活跃。

睡篮模式（限重6.8kg）:
• 当小孩开始学翻身（大约6月龄），应停止使用此模式。
• 勿在不平坦的成人床使用本产品。
• 禁止在其他高处的平面使用本产品，除了床。
• 禁止将产品放置在距离床沿40cm的范围内。
• 当小孩使用睡篮时，禁止与其他幼儿同用一张床。
• 当小孩使用睡篮时，禁止与受酒精或药物影响的成人同用一张
  床，这会增加成人翻身压到小孩的风险。
• 禁止与过于肥胖的人同睡。
• 当小孩使用睡篮时，禁止与有睡眠障碍（梦 游，噩梦，时醒时睡
  等）的成人同用一张床。
• 有成人陪睡时，产品应靠着床头板。
• 产品每侧放置的成人枕头不应超过一个。

床边睡篮模式（限重6.8kg）：
• 当小孩开始学翻身（大约6月龄），应停止使用此模式。
• 勿在不平坦的地面使用本产品。
• 产品固定脚始终在打开状态，且产品处于固定状态。
• 当使用床边睡篮时，禁止与受酒精或药物影响的成人同用一张
  床。
• 当使用床边睡篮时，禁止与有睡眠障碍（梦游， 噩梦，时醒时睡
  等）的成人同用一张床。
• 使用产品时禁止调节产品高度或角度。
• 禁止向产品上施加任何外力。

舒适座椅模式（适用于3周岁以下且体重低于18kg的婴幼儿）:
• 始终使用安全带，直至小孩可自行进出此产品。
• 小孩在摇椅时禁止调节靠背及产品高度。

勒死风险:
• 玩具杆和玩具等有可能引起缠结和窒息危险。当小孩可举手抬
  膝时（约0-6月），应移除玩具和玩杆。
• 绳索有可能引起窒息危险。禁止在小孩脖子系带有绳索的东西，
  如带有绳索的兜帽或安抚奶嘴。禁止添加额外的绳索或者皮带
  到产品或者玩具上。

Mode de répit et de jeu en siège berceur (poids limite 9kg) :
• Ne laisse jamais le nourrisson sans surveillance.
• N’utilisez JAMAIS ce produit comme siège d’auto.
• Ne déplacez pas de position du siège berceur lorsque le bébé y 
  est installé.
• Arrêtez d'utiliser ce mode lorsque le bébé peut s'asseoir droit, appuyer 
  sur les mains et les genoux ou sortir sans aide (environ 6 mois).
• Ce mode n'est pas adapté au sommeil prolongé.
• Ce siège berceur ne peut pas remplacer le berceau ou le lit. Veuillez 
  utiliser un berceau ou un lit approprié si l'enfant a envie de dormir.
• Ne jamais utiliser ce mode en position surélevée.
• Attachez toujours la ceinture de sécurité.
• N'utilisez JAMAIS la barre à jouets comme poignée pour soulever 
  le siège berceur.
• Ne réglez jamais la hauteur du dossier ou du produit lorsque le bébé 
  se trouve dans le siège berceur.
• N'utilisez jamais le produit sur le comptoir, la table, l’escalier ou d'autres
  surfaces surélevées. Toujours le placez au sol plat.

Mode balancelle (poids limite 9kg) :
• Ne laissez pas d'autres enfants sans surveillance jouer à proximité du 
  produit lorsque ce mode est activé.
• Attachez toujours la ceinture de sécurité.
• Afin de réduire le risque de mort subite du nourrisson, les pédiatres
  recommandent que les enfants en bonne santé soient couchés sur le
  dos pour dormir, sauf avis contraire de votre médecin.
• Ne réglez jamais la hauteur du dossier ou du produit lorsque le bébé 
  se trouve dans le siège berceur. 

Mode nacelle de voyage (poids limite 6,8 kg) : 
Cessez d'appliquer ce mode lorsque l’enfant est capable de .
• lever les mains et les genoux.
• s'asseoir, se tenir debout ou se retourner indépendamment, ou il est 
  trop actif dans la nacelle.

Mode nacelle de couchage (poids limite 6,8 kg) :
• Cessez d'utiliser ce mode lorsque le bébé commence à apprendre à 
  se retourner (âgé de 6 mois environ).
• N'utilisez jamais ce produit sur un lit d'adulte inégal.
• N'utilisez jamais ce produit sur d'autres surfaces surélevées que celle 
  d’un lit.
• Il est interdit de placer le produit à moins de 40 cm du bord du lit.
• Il est interdit de partager un lit avec d'autres enfants lorsque le bébé 
  est installé dans la nacelle de couchage.
• Lorsque le bébé est installé dans la nacelle de couchage,il est interdit 
  de partager le même lit avec un adulte sous l’effet de l'alcool ou des 
  médicaments, car cela augmentera le risque de l’écrasement sur 
  l’enfant du fait que l'adulte se retourne.
• Il est interdit de coucher avec des personnes trop obèses.
• Il est interdit de partager un même lit avec un adulte ayant des troubles
  du sommeil (somnambulisme, cauchemar, sommeils entrecoupés de
  réveils, etc.) lorsque l’enfant est installé dans la nacelle de couchage.
• Lorsque l’enfant est accompagné d’un adulte pour dormir, le produit
  doit être appuyé contre la planche de chevet.
• Pas plus d’un oreiller adulte placé à chaque côté du produit.

Mode lit de chevet (poids limite 6,8 kg) :
• Cessez d'utiliser ce mode lorsque le bébé commence à apprendre à se 
  retourner (âgé de 6 mois environ),
• N'utilisez jamais ce produit sur un lit d'adulte inégal.
• Les pattes d’attache du produit sont toujours activées, et le produit reste
  en état immobile.
• Lorsque la nacelle de chevet est utilisée, ne partagez jamais le même lit 
  avec un adulte sous l’effet de l'alcool ou des medicaments.
• Il est interdit de partager un même lit avec un adulte 
  ayant des troubles du sommeil (somnambulisme, 
  cauchemar, sommeils entrecoupés de réveils, etc.) lorsque
  l’enfant est installé dans la nacelle de couchage.
• Ne réglez jamais la hauteur du dossier ou du produit lorsque le 
  bébé se trouve dans le siège berceur.
• Aucune force externe ne doit être exercée sur le produit.

Mode siège confortable (pour les nourrissons de moins de
 3 ans et pesant moins de 18 kg) :
• Attachez toujours la ceinture de sécurité jusqu'à ce que l’enfant 
  puisse entrer dans et sortir lui-même du produit.
• Ne réglez jamais la hauteur du dossier ou du produit lorsque le
  bébé se trouve dans le siège berceur.

Risque de strangulation
• La barre à jouet et les jouets peuvent entraîner des risques 
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Parts List Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please contact MASTELA.
Assurez-vous que toutes les pièces sont présentes avant le montage. Si une pièce est manquante, veuillez contacter 
MASTELA. 
Asegúrese de que están disponibles todas las piezas antes de montar el producto. Si alguna pieza falta, póngase en 
contacto con MASTELA. 

   零件清单确保在组装前零件是否齐全，若有零件缺失，请联系Mastela 。 
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① Lift up · levantar·relever
② Pull up · levantar·remonter
① 往上拉，然后将 ② 提起
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  一按一扭

 press and revolve
Un clic y un giro

 Un appui et une torsion
  一按一扭

 press and revolve
Un clic y un giro

 Un appui et une torsion
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1
Using the Recline Function  •  Cómo utilizar la función de reclinado  •  Utilisation de la fonction inclinaison  •  调节功能使用 Using the Seat Restraint • Utilización del sujetador del asiento • Utilisation des sangles de sécurité du siège  • 安全带使用

2

3

① Lift up · levantar·relever
② Pull up · levantar·remonter
① 往上拉，然后将 ② 提起

Pull 
levantar
remonter

拉

21 21

Press 
Prensa

Appuyez
按

The angle can be adjusted by pulling the adjusting device
El ángulo se puede ajustar tirando del dispositivo de ajuste
L'angle peut être réglé en tirant sur le dispositif de réglage

拉动调节装置可以调节角度

Height 1    
Altura 1  

Hauteur 1
高度 1      

Height 2    
Altura 2  

Hauteur 2
高度 2      

Height 3    
Altura 3  

Hauteur 3
高度 3    

Level 1
primera marcha

Première position
第一档

Level 3
tercera marcha

troisième position
第三档

Level 2
segunda marcha

deuxième position
第二档

The Height can be adjusted by pulling the adjusting device
El dispositivo de ajuste de tracción puede ajustar la altura

La hauteur peut être réglée en tirant sur le régulateur
拉动调节装置可以调节高度


